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IMPORTANTE

Todas  as  informações,  especificações  e  ilustrações  contidas  neste  manual  são  baseadas  nas  informações  mais  

recentes  disponíveis  no  momento  da  impressão.

sem  a  prévia  autorização  por  escrito  da  Autel.

Autel®  e  MaxiSys®  são  marcas  comerciais  da  Autel  Intelligent  Technology  Corp.,  Ltd.,  registradas  na  China,  nos  

Estados  Unidos  e  em  outros  países.  Todas  as  outras  marcas  são  marcas  comerciais  ou  marcas  registradas  de  seus  

respectivos  proprietários.

Nenhuma  parte  deste  manual  pode  ser  reproduzida,  armazenada  em  um  sistema  de  recuperação  ou  transmitida  de  

qualquer  forma  ou  por  qualquer  meio,  seja  eletrônico,  mecânico,  por  fotocópia,  gravação  ou  outros.

A  Autel  reserva-se  o  direito  de  efetuar  alterações  a  qualquer  momento  sem  aviso  prévio.  Embora  as  informações  em

Este  manual  foi  cuidadosamente  verificado  quanto  à  precisão,  porém  não  garantimos  a  integridade  e  a  correção  do  

seu  conteúdo,  incluindo,  entre  outros,  as  especificações,  funções  e  ilustrações.

A  Autel  não  será  responsável  por  quaisquer  danos  diretos,  especiais,  incidentais  ou  indiretos,  nem  por  quaisquer  

danos  econômicos  consequentes  (incluindo  a  perda  de  lucros)  resultantes  do  uso  deste  equipamento.

Antes  de  operar  ou  realizar  qualquer  manutenção  neste  equipamento,  leia  atentamente  este  manual,  prestando  

especial  atenção  aos  avisos  e  precauções  de  segurança.

www.autel.com

1-855-288-3587  (América  do  Norte)

+86  (0755)  8614-7779  (China)

Para  obter  assistência  técnica  em  todos  os  outros  mercados,  consulte  o  Suporte  Técnico  neste  manual.

eu
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Instruções  de  segurança

Informações  de  segurança

Mensagens  de  segurança

ii

São  fornecidas  mensagens  de  segurança  para  ajudar  a  prevenir  lesões  pessoais  e  danos  aos  equipamentos.

Antes  de  utilizar  o  equipamento,  consulte  sempre  e  siga  as  mensagens  de  segurança  e  os  procedimentos  

de  teste  aplicáveis  fornecidos  pelo  fabricante  do  veículo  ou  equipamento  que  está  sendo  testado.  Utilize  o  

equipamento  somente  conforme  descrito  neste  manual.  Certifique-se  de  ler,  compreender  e  seguir  todas  as  

mensagens  de  segurança  e  instruções  contidas  neste  manual.

Para  sua  própria  segurança  e  a  segurança  de  terceiros,  e  para  evitar  danos  ao  equipamento  e  aos  veículos  

em  que  ele  é  utilizado,  é  importante  que  as  instruções  de  segurança  apresentadas  neste  manual  sejam  lidas  

e  compreendidas  por  todas  as  pessoas  que  operam  ou  entram  em  contato  com  o  equipamento.

Existem  inúmeros  procedimentos,  técnicas,  ferramentas  e  peças  necessárias  para  a  manutenção  de  veículos,  

além  da  habilidade  do  profissional  que  realiza  o  serviço.  Devido  à  grande  variedade  de  aplicações  de  teste  e  

produtos  que  podem  ser  testados  com  este  equipamento,  é  impossível  prever  ou  fornecer  orientações  ou  

avisos  de  segurança  que  abranjam  todas  as  circunstâncias.  É  responsabilidade  do  técnico  automotivo  

conhecer  o  sistema  que  está  sendo  testado.  É  crucial  utilizar  métodos  de  serviço  e  procedimentos  de  teste  

adequados.  É  essencial  realizar  os  testes  de  maneira  apropriada  e  aceitável,  que  não  coloque  em  risco  a  

sua  segurança,  a  segurança  de  outras  pessoas  na  área  de  trabalho,  o  equipamento  utilizado  ou  o  veículo  em  

teste.

Todas  as  mensagens  de  segurança  são  introduzidas  por  uma  palavra  de  sinalização  que  indica  o  nível  de  perigo.

PERIGO

Indica  uma  situação  de  perigo  iminente  que,  se  não  for  evitada,  poderá  resultar  em  morte  ou  ferimentos  

graves  ao  operador  ou  a  pessoas  próximas.

Indica  uma  situação  potencialmente  perigosa  que,  se  não  for  evitada,  pode  resultar  em  morte  ou  ferimentos  

graves  ao  operador  ou  a  pessoas  próximas.

As  mensagens  de  segurança  aqui  contidas  abrangem  situações  de  que  a  Autel  tem  conhecimento  no  momento  da  publicação.

A  Autel  não  tem  como  conhecer,  avaliar  ou  aconselhá-lo  sobre  todos  os  possíveis  riscos.  Você  deve  certificar-

se  de  que  qualquer  condição  ou  procedimento  de  serviço  encontrado  não  coloque  em  risco  sua  segurança  

pessoal.

AVISO
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ÿ  Mantenha  roupas,  cabelos,  mãos,  ferramentas,  equipamentos  de  teste,  etc.,  longe  de  qualquer  objeto  em  movimento  ou  quente.

Ouvir  em  volumes  altos  por  longos  períodos  de  tempo  pode  resultar  em  perda  de  audição.

Não  é  aconselhável  usar  fones  de  ouvido  em  volume  alto.

iii

ÿ  Sempre  realize  testes  automotivos  em  um  ambiente  seguro.

Avisos  de  segurança

Mantenha  o  equipamento  de  teste  seco,  limpo  e  livre  de  óleo,  água  ou  graxa.  Use  um  detergente  suave  em  um  

pano  limpo  para  limpar  a  parte  externa  do  equipamento,  conforme  necessário.

peças  do  motor.

ÿ  Tenha  extrema  cautela  ao  trabalhar  perto  da  bobina  de  ignição,  da  tampa  do  distribuidor,  dos  cabos  de  ignição  e  

das  velas  de  ignição.  Esses  componentes  geram  tensões  perigosas  quando  o  motor  está  funcionando.

ÿ  Para  evitar  danos  ao  equipamento  de  teste  ou  geração  de  dados  falsos,  certifique-se  de  que  a  bateria  do  veículo  

esteja  totalmente  carregada  e  que  a  conexão  com  o  conector  DLC  do  veículo  esteja  limpa  e  organizada.

transmissão)  e  certifique-se  de  que  o  freio  de  estacionamento  esteja  acionado.

seguro.

Consulte  o  manual  de  serviço  do  veículo  em  manutenção  e  siga  todos  os  procedimentos  e  precauções  de  

diagnóstico.  O  não  cumprimento  dessas  instruções  pode  resultar  em  ferimentos  pessoais  ou  danos  ao  

equipamento  de  teste.

ÿ  Não  conecte  nem  desconecte  nenhum  equipamento  de  teste  enquanto  a  ignição  estiver  ligada  ou  o  motor  estiver  

funcionando.

PERIGO

Quando  um  motor  estiver  em  funcionamento,  mantenha  a  área  de  serviço  BEM  VENTILADA  ou  conecte  um  sistema  

de  exaustão  do  edifício  ao  sistema  de  exaustão  do  motor.  Os  motores  produzem  monóxido  de  carbono,  um  gás  

inodoro  e  venenoso  que  causa  atraso  na  reação  e  pode  levar  a  ferimentos  graves  ou  morte.

ÿ  Mantenha  por  perto  um  extintor  de  incêndio  adequado  para  incêndios  causados  por  gasolina,  produtos  químicos  e  equipamentos  elétricos.

ÿ  Use  proteção  ocular  de  segurança  que  atenda  aos  padrões  ANSI.

ÿ  Opere  o  veículo  em  uma  área  de  trabalho  bem  ventilada,  pois  os  gases  de  escape  são  tóxicos.

Coloque  blocos  na  frente  das  rodas  motrizes  e  nunca  deixe  o  veículo  sem  vigilância  enquanto  estiver  em  movimento.

ÿ  Não  dirija  o  veículo  e  opere  o  equipamento  de  teste  ao  mesmo  tempo.  Qualquer  distração  pode  causar  um  

acidente.

testando.

ÿ  Não  coloque  o  equipamento  de  teste  no  distribuidor  do  veículo.  Interferências  eletromagnéticas  fortes  podem  

danificar  o  equipamento.

Coloque  a  transmissão  em  PARK  (para  transmissão  automática)  ou  NEUTRAL  (para  transmissão  manual) .
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RADIAÇÃO  LASER

Pessoas  que  não  possuem  treinamento  para  trabalhar  com  equipamentos  a  laser  e  sobre  os  riscos  da  

radiação  laser  não  podem  entrar  em  locais  de  trabalho  onde  se  utilizam  feixes  de  laser  ou  dispositivos  

emissores  de  laser.

AVISO

A  classe  do  dispositivo  laser  indica  o  nível  de  perigo  potencial  associado  à  sua  radiação  laser  acessível.  

No  caso  de  equipamentos  laser  de  classe  2,  a  radiação  laser  acessível  está  na  faixa  espectral  visível  

(400  nm  a  700  nm).

Nunca  aponte  o  feixe  de  laser  para  pessoas,  especialmente  para  o  rosto  ou  os  olhos  delas.

O  termo  equipamento  a  laser  refere-se  a  dispositivos,  sistemas  ou  configurações  de  teste  que  geram,  

transmitem  ou  utilizam  radiação  laser.

Tomar  medicamentos  ou  consumir  álcool  pode  diminuir  o  reflexo  das  pálpebras.

Isso  resulta  em  um  risco  específico.  Recomenda-se  o  uso  de  óculos  de  segurança  a  laser  com  nível  de  

proteção  R1  para  qualquer  pessoa  que  esteja  sob  o  efeito  de  medicamentos.

As  pálpebras  oferecem  proteção  suficiente  contra  breves  contatos  oculares  acidentais  com  a  radiação  laser.  

Portanto,  dispositivos  a  laser  de  Classe  2  podem  ser  usados  sem  medidas  de  precaução  adicionais,  desde  que  o  

usuário  não  precise  olhar  intencionalmente  para  o  laser  por  períodos  prolongados  (>0,25  s)  ou  olhar  repetidamente  

para  o  laser  ou  para  a  radiação  laser  refletida  diretamente.

Medidas  de  segurança:

ÿ  O  operador  deve  colocar  o  aviso  “Aviso  de  feixe  de  laser”  na  altura  dos  olhos  e  de  forma  visível  na  

estação  de  medição.

ÿ  Não  olhe  diretamente  para  a  fonte  de  laser.  ÿ  

O  operador  deve  cumprir  o  uso  pretendido.

4
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Ao  realizar  trabalhos  com  risco  de  lesões  nos  pés,  deve-se  alertar  sobre  a  necessidade  do  uso  de  calçados  de  

proteção.  Lesões  nos  pés  podem  ser  causadas,  por  exemplo,  por  quedas,  queda  de  ferramentas  ou  objetos  de  trabalho,  

aprisionamento  do  pé,  presença  de  pregos  ou  limalhas  de  metal  nas  solas,  etc.

ÿ  O  operador  deve  colocar  o  aviso  “Aviso  de  Radiação  Infravermelha”  na  altura  dos  olhos  e

Superfície  quente.  Evite  o  contato  direto.

Dispositivo  infravermelho  interno.  Evite  exposição  direta  aos  olhos.

Medidas  de  segurança:

ÿ  Não  olhe  diretamente  para  a  fonte  de  infravermelho.  

ÿ  O  operador  deve  cumprir  o  uso  pretendido  do  produto.

de  forma  visível  no  posto  de  medição.

É  obrigatório  o  uso  de  calçado  de  segurança.

Medidas  de  segurança:

ÿ  Os  operadores  devem  sempre  usar  os  calçados  de  proteção  recomendados.

em

ÿ  O  operador  deve  colocar  a  placa  obrigatória  “Use  sapatos  de  segurança”  na  altura  dos  olhos  e  de  forma  claramente  

visível  no  posto  de  medição.

RADIAÇÃO  INFRAVERMELHA

USE  CALÇADOS  DE  SEGURANÇA
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1.1  Convenções

Exemplo:

O  texto  em  negrito  é  usado  para  destacar  itens  selecionáveis,  como  botões  e  opções  de  menu.

Algumas  ilustrações  apresentadas  neste  manual  podem  conter  módulos  e  equipamentos  opcionais  que  não  

estão  incluídos  no  seu  sistema.  Entre  em  contato  com  seu  representante  de  vendas  para  verificar  a  

disponibilidade  de  outros  módulos,  ferramentas  opcionais  ou  acessórios.

Este  manual  contém  instruções  de  utilização  do  dispositivo.

As  seguintes  convenções  são  utilizadas:

Exemplo:

ÿ  Toque  em  OK.

Uma  NOTA  fornece  informações  úteis,  como  explicações  adicionais,  dicas  e  comentários.

As  baterias  novas  atingem  a  capacidade  máxima  após  aproximadamente  3  a  5  ciclos  de  carga  e  descarga.

IMPORTANTE  indica  uma  situação  que,  se  não  for  evitada,  pode  resultar  em  danos  ao  tablet  ou  ao  veículo.

IMPORTANTE

Mantenha  o  cabo  longe  de  calor,  óleo,  objetos  cortantes  e  peças  móveis.  Substitua  imediatamente  os  cabos  

danificados.

1

Exemplo:

1 Como  usar  este  manual

OBSERVAÇÃO

1.1.2.1  Notas

1.1.2.2  Importante

1.1.2  Notas  e  mensagens  importantes

1.1.1  Texto  em  negrito
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Um  ícone  de  seta  indica  um  procedimento.

As  ilustrações  são  baseadas  nas  configurações  padrão  de  Alinhamento  de  Rodas,  e  você  pode  alterar  as  

configurações  de  acordo  com  suas  necessidades  e  situações  reais.  Consulte  as  Configurações  de  

Alinhamento  de  Rodas  para  obter  detalhes.

Hiperlinks  estão  disponíveis  em  documentos  eletrônicos.  O  texto  em  itálico  azul  indica  um  hiperlink  

selecionável;  o  texto  sublinhado  azul  indica  um  link  para  um  site  ou  um  link  para  um  endereço  de  e-mail.

Como  as  ilustrações  usadas  neste  manual  são  exemplos,  a  tela  de  teste  real  pode  variar  para  cada  veículo  

testado.  Observe  os  títulos  dos  menus  e  as  instruções  na  tela  para  selecionar  as  opções  corretas.

Como  os  procedimentos  de  calibração  para  uso  de  grampos  de  aro  e  grampos  de  pneu  são  basicamente  

os  mesmos,  os  procedimentos  para  uso  de  grampos  de  pneu  para  calibração  não  são  ilustrados  neste  manual.

Exemplo:

As  ilustrações  que  envolvem  grampos  neste  manual  são  baseadas  no  uso  de  grampos  de  aro.

1.  Encaixe  o  pedal  do  freio  na  haste  de  contato  do  pedal  do  freio.

2.  Pressione  firmemente  e  ajuste  o  sistema  de  liberação  rápida  para  fazer  o

Ganchos  presos  no  assento  para  travar  o  pedal  do  freio.

ÿ  Para  instalar  o  depressor  do  pedal  de  freio

1.1.5  Procedimentos

1.1.3  Hiperligações

1.1.4  Ilustrações
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2.1  Instruções  e  precauções  de  segurança

2.2  Descrição  do  Produto

2  Introdução  Geral

5.  Quando  a  estrutura  de  alinhamento  de  rodas  for  movida  para  a  posição  desejada,  gire  os  pés  ajustáveis  no  

sentido  horário  para  impedir  que  a  estrutura  de  alinhamento  de  rodas  se  mova.

devidamente  aterrado.

2.  Posicione  o  cabo  com  cuidado  para  que  ele  não  se  prenda  ou  se  enrole.

Ventos  fortes,  pois  a  instabilidade  da  estrutura  levará  a  resultados  de  medição  imprecisos.

7.  Leia  e  siga  todas  as  precauções  e  avisos  afixados  na  estrutura  de  alinhamento  das  rodas.

O  alinhador  de  rodas  IWA500  é  fornecido  desmontado,  com  quatro  componentes  principais  para  envio:  base,  

suporte,  barra  transversal  e  suporte  para  tablet.  A  embalagem  também  inclui  acessórios  padrão.  Para  a  montagem  

correta,  consulte  as  instruções  no  guia  de  referência  rápida.

e  outras  ferramentas.  O  uso  inadequado  pode  causar  ferimentos  e  reduzir  a  vida  útil  da  estrutura.

e  elaboração  do  relatório  final,  com  o  apoio  do  banco  de  dados  de  veículos  da  Autel  e  das  especificações  do  

fabricante  do  equipamento  original  (OE).

O  Autel  IWA500  é  um  sistema  inteligente  de  alinhamento  de  rodas  controlado  por  tablet.  Ele  otimiza  todo  o  fluxo  de  

trabalho,  incluindo  identificação  automática  do  veículo,  configuração,  ajustes  guiados,

1.  Verifique  a  fonte  de  alimentação  e  certifique-se  de  que  a  tensão  da  fonte  de  alimentação  esteja  estável  e

3.  Para  reduzir  o  risco  de  choque  elétrico,  não  utilize  o  produto  em  terrenos  molhados  ou  com  chuva.

4.  Não  utilize  ou  armazene  o  equipamento  em  locais  com  muita  fumaça,  poeira  e  neblina.

6.  Evite  usar  a  estrutura  de  alinhamento  de  rodas  em  ambientes  com  forte  vibração  ou

8.  Siga  as  instruções  deste  manual  para  usar  a  estrutura  de  alinhamento  de  rodas  e

outras  ferramentas.

3

2.2.1  Quadro  de  alinhamento  de  rodas
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(C  x  L  x  A)

Potência  nominal

Tabela  2-1  Especificações  da  estrutura  de  alinhamento  de  rodas

2671,60  x  1016,74  x  2406  mm  (105,18  x  40,03  x  94,72  pol.)

Faixa  de  altura  da  moldura

ÿ  Uma  superfície  limpa  e  nivelada  com  4  m/13,2  pés  de  comprimento  e  5,33  m/17,5  pés  de  largura  é

Descrição

Função  de  alinhamento  de  rodas.

Atual

260  W

Modelo

Fonte  de  energia 100–264  V,  50/60  Hz

1456–2406  mm  (57,32–94,72  pol.)

AUTEL-CSCW500

Faixa  de  altura  da  barra  transversal

Necessário  para  a  colocação  da  estrutura  de  alinhamento  das  rodas.

Figura  2-1  Quadro  de  alinhamento  de  rodas  AUTEL-CSCW500

Dimensões  da  moldura

300–2200  mm  (11,81–86,61  pol.)

ÿ  É  necessária  uma  área  de  10  m/32,8  pés  de  comprimento  e  5  m/16,4  pés  de  largura  para  completar  todo  o  projeto.

Item

5  A  Máx.

4

OBSERVAÇÃO
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Temperatura  de  operação.

Comprimento  da  barra  transversal

DescriçãoItem

Interface  HDMI

Números  de  câmeras

Pixel  de  câmera  única

Tabela  2-2  Explicações  dos  símbolos  na  estrutura  de  alinhamento  das  rodas

Pressione  para  levantar  a  barra  transversal.

Explicação

-10–50  ÿ  (14  °F–122  °F)

ABAIXO

Tablet  compatível

Pressione  para  baixar  a  barra  transversal.

-20–60  ÿ  (-4  °F–140  °F)

Símbolo

Interface  USB

PARADA  DE  EMERGÊNCIA  Pressione  este  botão  em  caso  de  emergência.

ACIMA

Para  conectar  o  cabo  USB.

2671,60  mm  (105,18  pol.)

5

5

3072*2048

Temperatura  de  armazenamento.

MaxiAlign  IWA500

Nome

Para  conectar  o  cabo  HDMI.
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exposição.

Proteger  da  gordura

ExplicaçãoSímbolo

Sinal  de  aviso.

Sinal  de  aviso.

Dispositivo  infravermelho

por  dentro.  Evite  os  olhos.

Frágil

Superfície  quente.  Evite.

Sinal  de  aviso.

contato.

6

CUIDADO

Nome

Proteger  da  luz  solar.  Marca  de  advertência.

Sinal  de  aviso.

Sinal  de  aviso.Proteger  da  água

Sinal  de  aviso.
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para  a  barra  transversal.

7

Descrição
Ilustração  do  nome  do  componente

Base

Serve  como  um  estábulo  e

Consiste  em  três  seções:  esquerda

Braço,  conector  do  braço  e  braço  direito.  

O  kit  da  câmera  está  anexado.
Barra

Suporte  para  tablet

Suporta  a  instalação  de  barras  transversais.

base  de  apoio,  permitindo  que  a  estrutura  

de  alinhamento  das  rodas  seja  facilmente  

movida  conforme  necessário.

Tabela  2-3  Componentes  da  estrutura  de  alinhamento  das  rodas

Ficar

Suporta  o  uso  de  um  tablet  durante  

operações  de  alinhamento  de  rodas.

2.2.1.1  Componentes  da  estrutura
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2.2.1.3  Botões  de  controle

2.2.1.2  Pés  Ajustáveis

2.2.1.4  Kit  de  Câmera

2.  Botão  PARA  CIMA

Estão  disponíveis  três  botões  de  controle:  PARADA  DE  EMERGÊNCIA,  PARA  CIMA  e  PARA  BAIXO.  O  botão  

PARADA  DE  EMERGÊNCIA  impede  que  a  barra  transversal  suba  ou  desça  em  caso  de  emergência;  o  botão  

PARA  CIMA  levanta  a  barra  transversal;  o  botão  PARA  BAIXO  abaixa  a  barra  transversal.

Quatro  pés  ajustáveis  estão  localizados  sob  a  estrutura  de  alinhamento  das  rodas.  Para  manter  a  estrutura  estável  

e  evitar  movimentos,  gire  os  pés  ajustáveis  no  sentido  horário.

Figura  2-2  Pés  Ajustáveis

1.  Botão  de  PARADA  DE  EMERGÊNCIA

3.  Botão  PARA  BAIXO

Figura  2-3  Botões  de  controle

8

Uma  unidade  de  câmera  à  direita  e  outra  à  esquerda  são  instaladas  na  barra  transversal.  O  kit  de  câmeras  é  um  

componente  essencial  para  realizar  o  alinhamento  das  rodas.
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OBSERVAÇÃO

Figura  2-5  Unidade  de  Câmera  Esquerda  AUTEL-CSC0500/18

ÿ  Unidade  de  câmera  esquerda

ÿ  Unidade  de  câmera  direita

Ao  olhar  de  frente  para  a  estrutura  de  alinhamento  das  rodas,  a  unidade  de  câmera  esquerda  fica  do  lado  esquerdo  e  a  unidade  

de  câmera  direita  fica  do  lado  direito.

A  unidade  de  câmera  da  direita,  composta  por  três  câmeras,  é  usada  para  identificar  o  alvo  designado.

2.  Porta  de  alimentação

1.  Porta  USB

Figura  2-4  Unidade  de  Câmera  Direita  AUTEL-CSC0500/18

2.  Porta  de  alimentação

1.  Porta  USB

9

A  unidade  de  câmera  esquerda,  que  possui  duas  câmeras,  é  usada  para  identificar  o  alvo  designado.
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Modelo

Tabela  3-1  Acessórios  padrão  na  versão  com  grampo  de  roda  (grampo  de  aro)

AUTEL-CSC0500/26

Parafuso  (M5  x  20)

Ferramenta  de  suporte

AUTEL-CSC0500/16/RF

AUTEL-CSC0500/16/RR

N /  D

5  peças

N /  D

N /  D

N /  D

Nome

AUTEL-CSC0500/19/RF

Calço  de  roda

Cabo  de  alimentação  CA

4  peças

3  peças;  sobressalentes

Suporte  para  volante

Depressor  do  pedal  de  freio

Braçadeira  de  roda  (Braçadeira  de  aro)

AUTEL-CSC0500/19/LF

1  unidade

1  unidade

10

Cabo  de  alimentação  12/24  V

AUTEL-CSC0500/19/LR

Quantidade

Chave  Allen  em  L  (2,5  mm) 1  unidade

AUTEL-CSC0500/16/LR

1  unidade

1  unidade

N /  D

N /  D

AUTEL-CSC0500/27

Alvo

Parafuso  (M4  x10)

AUTEL-CSC0500/16/LF

4  peças

2  peças

AUTEL-CSC0500/19/RR

3.  Introdução  aos  acessórios

3.1  Acessórios  padrão
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N /  D

Modelo

4  peças

N /  D

Nome

Ferramenta  de  suporte

Alvo

11

Cabo  de  alimentação  CA

Depressor  do  pedal  de  freio

AUTEL-CSC0500/17/LF

N /  D

AUTEL-CSC0500/16/LF

1  unidade

AUTEL-CSC0500/17/LR

1  unidade

N /  D

Nome Modelo Quantidade

4  peças

5  peças

AUTEL-CSC0500/16/RF

1  unidade

Parafuso  (M5  x  20)

N /  D

Capa  para  Equipamento

AUTEL-CSC0500/17/RR

2  peças

AUTEL-CSC0500/26

N /  D

AUTEL-CSC0500/16/LR

Cabo  de  alimentação  12/24  V

1  unidade

AUTEL-CSC0500/17/RF

Suporte  para  volante

Quantidade

AUTEL-CSC0500/16/RR

1  unidade

Chave  Allen  em  L  (4  mm)

1  unidade

Tabela  3-2  Acessórios  padrão  na  versão  com  grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)

AUTEL-CSC0500/27

Grampo  de  roda  (Grampo  de  pneu)

Calço  de  roda
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3  peças;  sobressalentes

Figura  3-1  Grampo  de  roda  (Grampo  de  aro)  AUTEL-CSC0500/19

Nome

Chave  Allen  em  L  (2,5  mm)

3.  Botão  de  travamento  —  para  apertar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro)  na  roda.

N /  D

1  unidade

2.  Parafuso  de  aperto  —  para  apertar  o  eixo  de  fixação  inserido  no  alvo.

1.  Ranhura  para  eixo  de  fixação  —  para  inserir  o  eixo  de  fixação  do  alvo.

N /  D

5.  Garras  —  para  fixar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro)  à  roda.

1  unidade

12

N /  D

Modelo

4.  Ranhuras  das  linguetas  —  para  inserir  as  linguetas  nas  posições  apropriadas  de  acordo  com  a  roda.

Quantidade

Parafuso  (M4  x10)

Chave  Allen  em  L  (4  mm) N /  D

Capa  para  Equipamento 1  unidade

diâmetro.

A  braçadeira  de  roda  (braçadeira  de  aro)  AUTEL-CSC0500/19  é  instalada  na  roda  do  veículo  para  fixar  o  alvo  

designado  AUTEL-CSC0500/16  para  detecção  pelo  kit  de  câmera.

3.1.1  Grampo  de  roda  (Grampo  de  aro)
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4.  Puxe  a  alavanca

13

ÿ  Primeira  marcha:  19-27  polegadas

2.  O  grupo

ÿ  Terceira  marcha:  30-37  polegadas

2.  Insira  a  lingueta  correspondente  na  ranhura  da  lingueta.

ÿ  Para  montar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)

5.  Levante  a  alça

1.  Segure  a  alça  de  elevação  (5)  e  pressione  o  botão  de  controle  (1)  na  ranhura  da  lingueta  (3).

Figura  3-2  Grampo  de  roda  (Grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17

ÿ  Segunda  marcha:  24-32  polegadas

O  kit  inclui  quatro  travas  de  roda  (travas  de  pneu),  uma  para  ser  instalada  em  cada  pneu  do  veículo.  Cada  trava  

possui  três  engrenagens  para  acomodar  pneus  de  diferentes  diâmetros.  A  faixa  de  diâmetro  de  pneu  aplicável  

para  cada  engrenagem  é  a  seguinte:

1.  Botão  de  controle

7.  Fixação  da  ranhura  do  eixo

6.  Alça  de  travamento

8.  Botão  de  travamento

NOTA:  

Certifique-se  de  instalar  primeiro  a  lingueta  com  a  alça  de  puxar,  encaixando-a  na  ranhura  mais  próxima  da  alça  

de  elevação.  Em  seguida,  instale  as  outras  duas  linguetas  da  mesma  maneira.

3.  Encaixe  da  lingueta

3.1.2  Trava  de  Roda  (Trava  de  Pneu)
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ÿ  Instalar  uma  trava  de  roda  (trava  de  pneu)  em  um  pneu

5.  Pressione  o  botão  de  controle  e  puxe  as  linguetas  para  cima  ou  para  baixo  para  ajustar  a  engrenagem.

4.  Depois  que  as  três  linguetas  estiverem  bem  instaladas,  ajuste  a  engrenagem  de  acordo  com  o  pneu.

3.  Quando  a  lingueta  estiver  totalmente  inserida  na  ranhura  da  lingueta,  solte  o  botão  de  controle  —

A  lingueta  está  bem  instalada.

trave  a  alavanca  de  travamento  (6).

1.  Depois  de  montar  a  trava  da  roda  (trava  do  pneu),  retire  o  alvo  que  corresponde  à  trava  do  pneu.

2.  Segure  a  alça  de  elevação  (5)  e  solte  o  botão  de  travamento  (8).

4.  Aperte  o  botão  de  travamento  depois  que  o  alvo  estiver  bem  inserido.

NOTA:  

A  trava  da  roda  (trava  do  pneu)  e  o  alvo  devem  ser  compatíveis.  Por  exemplo,  o  alvo  traseiro  esquerdo  deve  ser  

instalado  na  trava  da  roda  traseira  esquerda  (trava  do  pneu).

2.  Segure  a  alça  de  elevação  (5)  e  levante  a  alça  de  puxar  (4)  para  instalar  a  trava  de  roda  (trava  de  pneu)  no  

pneu  correspondente.

ÿ  Para  instalar  o  alvo

1.  Antes  de  instalar  a  trava  de  roda  (trava  de  pneu)  no  pneu,  certifique-se  de  que  a  trava  esteja  bem  instalada  e  

que  a  engrenagem  esteja  ajustada  de  acordo  com  o  diâmetro  do  pneu.

4.  A  trava  de  roda  (trava  de  pneu)  com  alvo  está  bem  instalada.

6.  Quando  você  ouvir  um  "clique",  isso  indica  que  a  engrenagem  foi  ajustada  com  sucesso.

Em  seguida,  solte  o  botão  de  controle.

diâmetro.

3.  Depois  que  todas  as  linguetas  estiverem  firmemente  presas  ao  pneu,  solte  a  alavanca  de  tração  e

14

3.  Insira  o  pino  de  posicionamento  do  alvo  no  orifício  de  montagem  correspondente  para  que  o  alvo  possa  ser  

inserido  na  ranhura  do  eixo  de  fixação  (7).

NOTA:  

Após  ajustar  a  engrenagem,  quando  nenhum  número  for  exibido,  ela  está  na  primeira  marcha  e  você  só  pode  puxar  

as  linguetas  para  fora;  quando  o  número  2  for  exibido,  ela  está  na  segunda  marcha;  quando  o  número  3  for  exibido,  

ela  está  na  terceira  marcha.  Certifique-se  de  que  as  três  linguetas  estejam  na  mesma  marcha.  Monte  as  outras  três  

travas  de  pneu  conforme  descrito  acima.
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NOTA:  

A  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro)  e  o  alvo  devem  ser  compatíveis.  Por  exemplo,  o  alvo  traseiro  esquerdo  

deve  ser  instalado  na  braçadeira  da  roda  traseira  esquerda  (braçadeira  do  aro).

2.  Insira  as  linguetas  nas  ranhuras  adequadas  de  acordo  com  o  tamanho  da  roda  (serve  para  rodas  com  

diâmetro  entre  14"  e  23").

ÿ  Instalar  a  braçadeira  de  roda  (braçadeira  de  aro)  e  o  alvo  na  roda

Existem  quatro  alvos.  Os  alvos  dianteiros  são  inseridos  nas  braçadeiras  das  rodas  dianteiras  esquerda  e  direita,  

e  os  alvos  traseiros  são  inseridos  nas  braçadeiras  das  rodas  traseiras  esquerda  e  direita.  Todos  os  quatro  alvos  

são  usados  para  ler  com  precisão  os  parâmetros  de  alinhamento  das  rodas.

Figura  3-3  Alvo  AUTEL-CSC0500/16

3.  Afrouxe  o  botão  de  travamento  (3)  para  instalar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro)  na  roda.

4.  Ajuste  conforme  necessário  e,  em  seguida,  aperte  o  botão  de  travamento  para  fixar  a  braçadeira  da  roda  

(braçadeira  do  aro)  firmemente  na  roda.

1.  Remova  as  tampas  das  linguetas  da  braçadeira  da  roda.
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5.  Afrouxe  o  parafuso  de  aperto  (2)  e  insira  o  eixo  de  fixação  do  alvo  na  ranhura  do  eixo  de  fixação  (1)  com  

o  pino  de  posicionamento  do  alvo  inserido  no  orifício  de  montagem  correspondente.  Aperte  o  parafuso  

de  aperto  depois  que  o  alvo  estiver  bem  instalado.

3.1.3  Alvo
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3.1.5  Ferramenta  de  suporte  para  volante

3.1.4  Depressor  do  Pedal  de  Freio

O  suporte  para  volante  é  utilizado  para  fixar  a  posição  do  volante  e  alinhar  o  veículo.

1.  Encaixe  o  pedal  do  freio  na  haste  de  contato  do  pedal  do  freio.

1.  Gancho

O  depressor  do  pedal  de  freio  auxilia  no  acionamento  do  pedal  de  freio.

Figura  3-4  Depressor  do  Pedal  de  Freio  AUTEL-CSC0500/26

3.  Suporte  de  contato  do  pedal  de  freio

ÿ  Para  instalar  o  depressor  do  pedal  de  freio

2.  Sistema  de  ajuste  de  liberação  rápida

Ganchos  presos  no  assento  para  travar  o  pedal  do  freio.

Figura  3-5  Ferramenta  de  suporte  para  volante  AUTEL-CSC0500/27
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2.  Pressione  firmemente  e  ajuste  o  sistema  de  liberação  rápida  para  fazer  o
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rolando  para  longe.

ÿ  Para  instalar  a  ferramenta  de  suporte  do  volante

2.  Botão  de  travamento

1.  Gancho

3.  Sistema  de  ajuste  de  liberação  rápida

2.  Afrouxe  o  botão  de  travamento.
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ÿ  Para  colocar  o  calço  de  roda

1.  Estacione  o  veículo  em  um  local  plano.

2.  Encaixe  o  calço  na  roda  conforme  mostrado  para  evitar  que  a  roda  gire.

volante  para  limitar  a  rotação  do  volante.

Figura  3-7  Coloque  o  calço  de  roda

1.  Coloque  o  suporte  do  volante  no  banco.

3.  Ajuste  o  sistema  de  liberação  rápida  para  que  os  ganchos  entrem  em  contato  com  o

4.  Aperte  o  botão  de  travamento  para  fixá-lo.

Figura  3-6  Calço  de  roda

O  calço  de  roda  é  colocado  atrás  da  roda  para  impedir  que  o  veículo  se  mova  involuntariamente.

3.  Guarde  após  o  uso.

3.1.6  Calço  de  roda
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Barra  de  Calibração

Modelo

Figura  3-8  Cabo  de  alimentação  externo  12  V/24  V

O  cabo  de  alimentação  externo  de  12  V/24  V  está  preso  à  alça.  Conecte  uma  extremidade  do  cabo  à  porta  de  saída  

CC  na  estrutura  de  alinhamento  de  rodas  e  a  outra  extremidade  do  cabo  de  entrada  de  12  V  à  porta  de  entrada  de  

energia  do  tablet  Autel  ou  do  calibrador  Autel  NV  para  carregar  os  dispositivos  através  da  estrutura.

Tabela  3-3  Acessórios  Necessários

AUTEL-CSC0500/10

AUTEL-CSC0500/12

Nome

Tablet  MaxiAlign  IWA500 N /  D

A  barra  de  calibração,  com  alta  precisão  de  medição,  é  uma  ferramenta  profissional  para  realizar  o  alinhamento  de  

rodas.  É  necessário  o  uso  da  barra  de  calibração  para  realizar  a  calibração  do  alinhador,  a  verificação  de  precisão  ou  

a  calibração  do  alvo  de  fixação  da  roda.

Figura  3-9  Barra  de  Calibração
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3.1.7  Cabo  de  alimentação  externo  de  12  V/24  V

3.2.1  Barra  de  Calibração

3.2  Acessórios  necessários  (não  incluídos)
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3.2.2  MaxiAlign  IWA500
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3.  Solte  o  botão  de  travamento  da  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro)  para  instalá-la  no

1.  Remova  as  tampas  das  linguetas  da  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro).

Conecte  o  tablet  à  estrutura  de  alinhamento  de  rodas  através  do  Wi-Fi  IWA500  para  estabelecer  a  comunicação.

4.  Ajuste  conforme  necessário  e,  em  seguida,  aperte  o  botão  de  travamento  para  instalar  o  produto  com  segurança.

2.  Quando  a  trava  da  roda  (trava  do  pneu)  estiver  bem  instalada  na  barra  de  calibração,  gire  a  alavanca  de  

travamento  para  fixar  firmemente  a  trava  da  roda  (trava  do  pneu)  na  barra  de  calibração.

O  alinhador  de  rodas  IWA500  precisa  ser  usado  com  o  tablet  MaxiAlign  IWA500,  e  você  só  poderá  executar  a  função  

de  alinhamento  de  rodas  quando  o  alinhador  de  rodas  IWA500  estiver  conectado  ao  tablet  MaxiAlign  IWA500.

Antes  de  conectar  a  estrutura  de  alinhamento  de  rodas,  verifique  as  configurações  de  país/região  em

nos  encaixes  da  barra  de  calibração.

ÿ  Instalar  uma  trava  de  roda  (trava  de  pneu)  na  barra  de  calibração

ÿ  Instalar  uma  braçadeira  de  roda  (braçadeira  de  aro)  na  barra  de  calibração

2.  Insira  as  linguetas  nas  ranhuras  apropriadas,  de  acordo  com  o  tamanho  da  barra  de  calibração.

barra  de  calibração.

Sistema  Android  do  tablet.

Grampo  de  roda  (grampo  de  aro)  na  barra  de  calibração.

1.  Segure  a  alavanca  de  elevação  e  levante  a  alavanca  de  tração  da  trava  do  pneu  para  instalar  as  linguetas.

Figura  3-10  Tablet  MaxiAlign  IWA500

ÿ  Conexão  da  estrutura  de  alinhamento  das  rodas

OBSERVAÇÃO
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3.  Selecione  Conexão  da  Estrutura  de  Alinhamento  de  Rodas  para  acessar  a  tela.

2.  Toque  em  Configurações  de  alinhamento  das  rodas  na  coluna  da  esquerda.

ÿ  Para  conectar  o  tablet  à  estrutura  de  alinhamento  das  rodas

1.  Ligue  o  tablet.  Toque  no  aplicativo  Configurações  no  Menu  de  Tarefas.

Figura  3-11  Conecte  o  IWA500  via  Wi-Fi  1

4.  Toque  no  botão  liga/desliga  do  Wi-Fi  para  ativar  o  Wi-Fi  do  alinhamento  de  rodas.  O  tablet  

buscará  unidades  disponíveis.  O  nome  da  rede  Wi-Fi  da  estrutura  será  "ADAS",  seguido  do  

número  de  série.  Toque  na  unidade  apropriada  para  conectar.  Quando  a  conexão  for  

estabelecida,  o  status  da  conexão  exibirá  "Conectado".

Figura  3-12  Conecte  o  IWA500  via  Wi-Fi  2

Machine Translated by Google



21

Após  conectar  o  tablet  à  rede  Wi-Fi  IWA500,  conecte-o  a  uma  rede  Wi-Fi  com  acesso  à  internet  através  das  

seguintes  configurações.

A  conexão  do  tablet  ao  dispositivo  de  alinhamento  de  rodas  pode  levar  até  30  segundos.  Aguarde  pacientemente.

OBSERVAÇÃO

ÿ  Configuração  de  rede

ÿ  Para  conectar  o  tablet  à  internet  via  Wi-Fi  acessível

1.  Toque  no  aplicativo  Configurações  no  Menu  de  Tarefas.

2.  Toque  em  Configurações  de  alinhamento  das  rodas  na  coluna  da  esquerda.

Figura  3-13  Conectar-se  à  Internet  Wi-Fi  1

3.  Toque  em  Configuração  de  Rede  (certifique-se  de  que  o  Wi-Fi  do  IWA500  esteja  conectado,  caso  

contrário,  não  será  ativado).
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Figura  3-15  Conectar-se  à  Internet  Wi-Fi  3

Figura  3-14  Conectar-se  à  Internet  Wi-Fi  2  acessível

4.  Toque  no  botão  suspenso  no  lado  direito  da  caixa  de  exibição  do  nome  da  rede  Wi-Fi  para  

selecionar  a  rede  Wi-Fi  e,  em  seguida,  insira  a  senha  da  rede  Wi-Fi.

5.  Toque  em  Conectar  para  se  conectar  à  rede  Wi-Fi  selecionada.  Após  a  conexão  ser  estabelecida  

com  sucesso,  uma  mensagem  de  confirmação  será  exibida.

22
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ÿ  Estabelecer  comunicação  veicular

3.  Após  concluir  as  etapas  acima,  verifique  o  botão  de  navegação  VCI  na  barra  inferior  da  tela.  Se  um  ícone  

verde  de  BT  ou  USB  aparecer  no  canto  inferior  direito,  o  tablet  está  pronto  para  executar  a  função  de  

alinhamento  de  rodas.

1.  Conecte  o  dispositivo  VCI  à  porta  DLC  do  veículo  para  comunicação  e  alimentação.

Antes  de  executar  a  função  de  alinhamento  das  rodas,  é  necessário  estabelecer  uma  comunicação  adequada  

entre  o  veículo  e  o  tablet  IWA500.

ÿ  Para  estabelecer  uma  comunicação  adequada  entre  o  veículo  e  o  tablet.
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2.  Conecte  o  dispositivo  VCI  ao  tablet  via  emparelhamento  Bluetooth  ou  conexão  USB.

fonte.
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Configurações  de  alinhamento  de  rodas4
Ligue  o  tablet  IWA500.  Toque  no  aplicativo  Configurações  no  Menu  de  Tarefas.  Em  seguida,  toque  em

Antes  de  realizar  o  alinhamento  das  rodas,  faça  os  ajustes  necessários  com  antecedência  para  garantir  o  bom  funcionamento  

do  processo.

Para  acessar  a  função,  clique  em  "Configurações  de  alinhamento  de  rodas"  na  coluna  da  esquerda.

Figura  4-2  Tela  de  Configurações  de  Alinhamento  das  Rodas
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Figura  4-1  Tela  do  Menu  de  Tarefas  do  IWA500
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4.1.1  Configurações  da  unidade

4.1  Configurações  comuns

Figura  4-4  Tela  de  Configurações  da  Unidade

Em  Configurações  de  Unidade,  você  pode  alternar  o  formato  de  exibição  e  a  unidade  dos  valores  padrão  e  dos  valores  medidos.

As  configurações  comuns  incluem  Configurações  de  Unidade,  Configuração  de  Exibição  Gráfica  de  Resultados,  Selecionar  Tipo  

de  Grampo,  Conectar  Ferramenta  de  Medição  de  Sulco,  Selecionar  Dispositivo  de  Medição  de  Pressão  dos  Pneus,  Selecionar  

Ferramenta  de  Medição  de  Altura,  Ferramenta  de  Medição  de  Nível  do  Chassi  Mercedes  e  Configuração  de  Sinal  Sonoro.

Figura  4-3  Tela  de  Configurações  Comuns

25
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4.1.2  Configuração  de  Exibição  Gráfica  de  Resultados

4.1.3  Selecione  o  tipo  de  braçadeira

Selecione  o  tipo  de  grampo  de  compensação  (grampo  de  aro  ou  grampo  de  pneu)  e  o  tablet  irá  guiá-lo  na  

operação  de  alinhamento  de  rodas  correspondente.

Essa  configuração  permite  alterar  o  layout  dos  resultados  da  medição  na  função  de  alinhamento  de  rodas.

Figura  4-5  Tela  de  Configuração  de  Exibição  de  Resultados  Gráficos

26

NOTA:  

A  braçadeira  de  aro  está  selecionada  por  padrão.
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4.1.4  Ferramenta  de  Medição  de  Banda  de  Rodagem  Connect
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2.  Toque  no  botão  LIGAR/DESLIGAR  à  direita  da  tela  para  procurar  dispositivos  disponíveis.

ÿ  Para  conectar  o  dispositivo  MaxiTPMS  TBE

Figura  4-6  Selecione  o  tipo  de  braçadeira

Esta  configuração  permite  conectar  o  dispositivo  TBE  para  medir  a  profundidade  da  banda  de  rodagem.

3.  Siga  as  instruções  na  tela  para  conectar  o  dispositivo  TBE  e  a  ferramenta  de  diagnóstico  à  mesma  rede  Wi-Fi.

Figura  4-7  Tela  da  ferramenta  de  medição  de  piso  Connect

1.  Toque  em  Configurações  comuns  e  selecione  Conectar  ferramenta  de  medição  de  piso.
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4.  Depois  que  o  dispositivo  ITS600  e  o  tablet  estiverem  conectados  à  mesma  rede  Wi-Fi,  toque  no  dispositivo  desejado  

na  lista  de  dispositivos  disponíveis  para  conectar.  Assim  que  o  dispositivo  ITS600  estiver  conectado,  o  status  

da  conexão  será  exibido  como  “Emparelhado”.

1.  Toque  em  Configurações  comuns  e,  em  seguida,  em  Selecionar  dispositivo  de  medição  da  pressão  dos  pneus.

Esta  configuração  permite  conectar  o  dispositivo  ITS600  para  medir  a  pressão  dos  pneus.

4.  Depois  que  o  dispositivo  TBE  e  o  tablet  estiverem  conectados  à  mesma  rede  Wi-Fi,  toque  no  dispositivo  desejado  

na  lista  de  dispositivos  disponíveis  para  conectar.  Assim  que  o  dispositivo  MaxiTPMS  TBE  estiver  conectado,  o  

status  da  conexão  será  exibido  como  “Emparelhado”.

ÿ  Para  conectar  o  dispositivo  ITS600

3.  Siga  as  instruções  na  tela  para  conectar  o  dispositivo  ITS600  e  a  ferramenta  de  diagnóstico  à  mesma  rede  Wi-Fi.

Figura  4-8  Conecte  a  tela  do  dispositivo  de  medição  da  pressão  dos  pneus

2.  Toque  no  botão  LIGAR/DESLIGAR  à  direita  da  tela  para  procurar  dispositivos  disponíveis.

Esta  seção  permite  selecionar  uma  ferramenta  de  medição  da  altura  da  suspensão  (fita  métrica  ou  alvo  de  altura  da  

suspensão).  Selecionar  a  fita  métrica  requer  medição  manual  e  entrada  de  valores  conforme  as  instruções;  selecionar  o  alvo  

de  altura  da  suspensão  ativa  o  ajuste  automático  da  barra  transversal,  a  detecção  do  alvo  e  o  cálculo  e  exibição  da  altura  da  

suspensão.  Para  obter  detalhes,  consulte  Medição  da  Altura  da  Suspensão.
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4.1.6  Selecionar  Ferramenta  de  Medição  de  Altura

4.1.5  Selecione  o  dispositivo  de  medição  da  pressão  dos  pneus
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Os  veículos  Mercedes  devem  utilizar  uma  ferramenta  especial  para  medir  a  altura  do  veículo.  A  não  observância  dessa  regra  implica  na  impossibilidade  de  atingir  a  altura  desejada.

NOTA:  

A  fita  métrica  está  selecionada  por  padrão.

Figura  4-9  Tela  de  seleção  da  ferramenta  de  medição  de  altura

Se  o  inclinômetro  portátil  fornecer  medições  imprecisas  após  sofrer  uma  queda,  toque  em  Calibração  do  

Inclinômetro  Portátil  para  recalibrá-lo.

Figura  4-10  Selecionar  tela  da  ferramenta  de  medição  de  chassis  Benz

A  medição  da  altura  do  veículo  não  retornará  nenhum  valor  de  especificação  disponível.  Você  pode  selecionar  

o  inclinômetro  portátil  Autel  ou  outras  ferramentas  para  medir  a  altura  do  veículo.

4.1.7  Ferramenta  de  Medição  de  Nível  do  Chassi  Mercedes
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2.  Gire  o  inclinômetro  manual  180°.

1.  Coloque  o  inclinômetro  manual  em  uma  superfície  plana  e  nivelada.

ÿ  Realizar  a  calibração  de  um  inclinômetro  portátil

Figura  4-11  Realizar  a  calibração  do  inclinômetro  portátil  1

Figura  4-12  Realizar  a  calibração  do  inclinômetro  portátil  2

3.  Gire  o  inclinômetro  manual  180°.
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Figura  4-14  Realizar  a  calibração  do  inclinômetro  portátil  4

Figura  4-13  Realizar  a  calibração  do  inclinômetro  portátil  3

4.  Gire  o  inclinômetro  manual  180°.  A  calibração  estará  concluída.
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Atualização  4.4

4.2  Conexão  da  estrutura  de  alinhamento  das  rodas

4.3  Configuração  de  Rede

4.1.8  Configuração  do  sinal  sonoro

A  configuração  de  rede  foi  abordada  na  seção  anterior.  Para  obter  detalhes,  consulte  Configuração  de  Rede.

O  método  de  conexão  da  estrutura  de  alinhamento  de  rodas  foi  abordado  na  seção  anterior.  Para  obter  detalhes,  consulte  

Conexão  da  Estrutura  de  Alinhamento  de  Rodas.

Esta  configuração  permite  ativar  ou  desativar  o  sinal  sonoro  ao  realizar  a  compensação  de  rolamento,  a  compensação  de  

elevação  e  a  medição  de  caster/SAI.

Figura  4-15  Tela  de  Configuração  do  Sinal  Sonoro

Após  conectar  o  dispositivo  de  alinhamento  de  rodas  e  configurar  a  rede,  toque  em  Atualizar  nas  Configurações  de  

Alinhamento  de  Rodas  para  atualizar  o  dispositivo.
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4.5  Manutenção  e  Assistência  Técnica

Esta  seção  aborda  Calibração  e  Inspeção,  Relatório  de  Registro  de  Calibração,  Intervalo  de  Verificação  de  

Precisão  e  Intervalo  de  Limpeza  do  Alvo.

Figura  4-16  Tela  de  atualização

Figura  4-17  Tela  de  Manutenção  e  Serviço

Certifique-se  de  que  a  rede  Wi-Fi  do  alinhador  de  rodas  esteja  conectada;  caso  contrário,  a  função  de  manutenção  

e  serviço  não  poderá  ser  ativada.
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OBSERVAÇÃO

Machine Translated by Google



1.  Toque  em  Manutenção  e  Serviço  e,  em  seguida,  selecione  Calibração  e  inspeção  >

O  alinhador  precisa  ser  calibrado  quando:

Para  realizar  a  Calibração  do  Alinhador,  a  Calibração  do  Alvo  de  Fixação  da  Roda  e  a  Verificação  da  

Precisão  do  Alinhador,  é  necessária  uma  barra  de  calibração  (AUTEL-CSC0500/10;  AUTEL-CSC0500/12).

OBSERVAÇÃO

Para  efetuar  a  compra,  entre  em  contato  com  o  revendedor  ou  fabricante  local.

1.  A  câmera  foi  desmontada.

2.  A  verificação  de  precisão  falhou.

ÿ  Para  calibrar  o  alinhador

Instale  os  alvos  da  roda  dianteira  na  barra  de  calibração,  alinhe  o  pino  de  localização  com  o  

orifício  de  localização  e  aperte  a  porca.

Figura  4-18  Preparação  para  Calibração  do  Alinhador

2.  Posicione  a  barra  de  calibração  a  cerca  de  2,2  m  à  frente  da  estrutura  de  alinhamento  das  rodas.

3.  Toque  em  Avançar  e  a  altura  da  barra  transversal  será  ajustada  automaticamente.  Em  seguida,  

procure  o  alvo.  Depois,  siga  as  instruções  na  tela  para  mover  a  barra  de  calibração  até  que  os  

valores  de  "Deslocamento",  "Distância  L"  e  "Diferença  de  Distância"  sejam  exibidos  em  verde.
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Calibração  do  alinhador.

4.5.1  Calibração  e  Inspeção

4.5.1.1  Calibração  do  alinhador
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4.  Toque  em  Avançar  para  entrar  na  tela  seguinte.  Gire  a  barra  de  calibração  de  acordo  com  

as  instruções  na  tela  para  coletar  dados.  Quando  as  setas  e  as  imagens  dos  blocos  

indicados  ficarem  verdes,  pare  de  girar  a  barra  transversal.

Figura  4-19  Calibração  do  alinhador  1

Figura  4-20  Calibração  do  alinhador  2
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Figura  4-22  Calibração  2

Figura  4-21  Calibração  1

5.  Em  seguida,  posicione  a  barra  de  calibração  a  cerca  de  3,8  m  à  frente  da  estrutura  de  alinhamento  

das  rodas  e  conclua  as  etapas  de  calibração  conforme  mostrado  nos  guias  na  tela  para  coletar  

os  dados  correspondentes.
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Conclua  as  etapas  de  calibração  conforme  mostrado  nos  guias  na  tela.

Figura  4-23  Calibração  3

6.  Após  a  coleta  dos  dados  dos  alvos  da  roda  dianteira,  remova  os  alvos  da  barra  de  calibração  e  instale  

os  alvos  da  roda  traseira  na  barra  de  calibração.

7.  Após  a  coleta  dos  dados  dos  quatro  alvos,  a  tela  de  resultados  da  calibração  indicará  uma  calibração  

bem-sucedida;  enquanto  que  uma  calibração  com  falha,  que  requer  recalibração,  

será  exibida.

Figura  4-24  Calibração  4
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2.  Selecione  Calibração  do  alvo  da  braçadeira  da  roda  —  com  barra  de  calibração.

1.  Toque  em  Manutenção  e  Serviço  e,  em  seguida,  selecione  Calibração  e  inspeção  >  Calibração  do  

alvo  da  braçadeira  da  roda.

OBSERVAÇÃO

Figura  4-25  Tela  de  Resultados  da  Calibração

Quando  a  braçadeira  de  roda  (braçadeira  de  aro/braçadeira  de  pneu)  ou  o  alvo  correspondente  for  substituído,  a  

braçadeira  de  roda  (braçadeira  de  aro/braçadeira  de  pneu)  ou  o  alvo  recém-montado  precisa  ser  recalibrado.

1.  Utilize  a  barra  de  calibração

ÿ  Para  calibrar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro)  e  o  alvo  usando  a  barra  de  calibração

As  ilustrações  que  envolvem  grampos  neste  manual  são  baseadas  no  uso  de  grampos  de  aro.

Figura  4-26  Selecione  o  método  de  calibração
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4.5.1.2  Calibração  do  alvo  de  fixação  da  roda
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Figura  4-27  Selecionar  alvo  para  calibração

3.  Em  seguida,  selecione  o  alvo  que  precisa  ser  calibrado.  O  alvo  da  roda  traseira  direita  (devidamente  

instalado  na  braçadeira  do  aro  traseiro  direito)  é  usado  para  fins  de  ilustração.

4.  O  tablet  exibirá  automaticamente  os  preparativos  para  a  calibração.  Siga  as  instruções  na  tela  para  

mover  a  barra  de  calibração  para  uma  posição  a  cerca  de  2,2  m  diretamente  em  frente  à  estrutura  

de  alinhamento  das  rodas.  Em  seguida,  instale  a  braçadeira  da  roda  traseira  direita  (aro).

Figura  4-28  Preparação  da  Calibração  (Use  a  Barra  de  Calibração)

5.  Toque  em  Avançar  quando  a  distância  estiver  ajustada  ao  alcance  necessário,  e  o  tablet  indicará  que  

está  pronto  para  as  operações  subsequentes.

prenda  a  braçadeira)  e  o  alvo  traseiro  direito  na  barra  de  calibração,  alinhe  o  pino  de  localização  

com  o  orifício  de  localização  e  aperte  a  porca.
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Figura  4-30  Iniciar  Calibração  (Usar  Barra  de  Calibração)  2

6.  Toque  em  Avançar  para  continuar.  Siga  as  instruções  na  tela  para  girar  a  barra  de  calibração.

Figura  4-29  Iniciar  Calibração  (Usar  Barra  de  Calibração)  1

que  os  alvos  estão  na  posição  de  coleta.

7.  Quando  as  setas  e  as  imagens  dos  blocos  indicados  ficarem  verdes,  pare  de  girar  a  barra  

transversal  e  o  tablet  começará  a  coletar  dados  automaticamente.

40

Machine Translated by Google



Figura  4-32  Tela  de  Resultados  da  Calibração

indica

Figura  4-31  Iniciar  Calibração  (Usar  Barra  de  Calibração)  3

8.  Após  a  coleta  de  dados,  a  tela  com  os  resultados  da  calibração  será  exibida.

2.  Utilizar  o  veículo

ÿ  Para  calibrar  a  trava  da  roda  (trava  do  aro)  e  o  alvo  usando  o  veículo

Uma  calibração  bem-sucedida  indica  que  você  pode  tocar  em  ESC  para  sair  da  função;  já  uma  

calibração  falhou  e  você  pode  tocar  em  Recalibrar  para  calibrar  novamente.

Selecione  o  método  de  calibração  para  obter  detalhes.

3.  Em  seguida,  selecione  o  alvo  que  precisa  ser  calibrado.  O  alvo  da  roda  dianteira  direita  (devidamente  

instalado  na  braçadeira  do  aro  dianteiro  direito)  é  usado  para  fins  de  ilustração.  Consulte

Figura  4-27  Selecione  o  alvo  para  calibração  para  obter  detalhes.
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2.  Selecione  Calibração  do  alvo  da  trava  da  roda  —  com  o  veículo.  Consulte  a  Figura  4-26.

1.  Toque  em  Manutenção  e  Serviço  e,  em  seguida,  selecione  Calibração  e  inspeção  >  Calibração  do  

alvo  da  braçadeira  da  roda.
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Figura  4-34  Preparação  para  Calibração  (Usar  Veículo)  2

5.  Toque  em  Avançar  para  continuar.  Siga  as  instruções  na  tela  para  realizar  o  alinhamento  das  rodas.

4.  Conforme  mostrado  nas  instruções  na  tela,  conduza  o  veículo  até  o  elevador,  gire  o  volante  para  a  frente,  

trave  a  ferramenta  de  suporte  do  volante,  coloque  a  transmissão  em  ponto  morto  e  solte  o  freio  de  

estacionamento.  Em  seguida,  instale  a  trava  da  roda  dianteira  direita  e  levante  o  eixo  dianteiro.

Figura  4-33  Preparação  para  Calibração  (Usar  Veículo)  1
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6.  Toque  em  Avançar  quando  a  distância  estiver  ajustada  ao  alcance  necessário,  e  o  tablet  indicará  que  

está  pronto  para  as  operações  subsequentes.

Posicione  a  estrutura  a  cerca  de  2,2  m  do  centro  da  roda  dianteira  e  certifique-se  de  que  os  centros  

da  estrutura  e  do  veículo  estejam  alinhados.  Em  seguida,  pressione  os  botões  PARA  CIMA  e  PARA  

BAIXO  na  parte  traseira  da  estrutura  para  ajustar  a  altura  da  barra  transversal,  de  modo  que  ela  fique  

aproximadamente  na  mesma  altura  do  centro  da  roda  dianteira.
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7.  Gire  a  roda  conforme  mostrado  nas  instruções  da  tela.

Figura  4-35  Iniciar  Calibração  (Usar  Veículo)  2

Figura  4-36  Iniciar  Calibração  (Usar  Veículo)  1

Ao  girar  a  roda,  o  tablet  começará  a  coletar  dados  automaticamente.

8.  Quando  as  setas  e  as  imagens  dos  blocos  indicados  ficarem  verdes,  pare  de  girar  o  botão.
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Figura  4-38  Tela  de  Resultado  da  Calibração  (Usar  Veículo)

9.  Após  a  coleta  de  dados,  a  tela  com  os  resultados  da  calibração  será  exibida.

Figura  4-37  Iniciar  Calibração  (Usar  Veículo)  2

Indica  uma  

calibração  bem-sucedida  e  você  pode  tocar  em  ESC  para  sair  da  função;  enquanto  indica  uma  

calibração  com  falha  e  você  pode  tocar  em  Recalibrar  para  calibrar  novamente.

1.  O  alinhador  sofreu  uma  colisão  de  alta  intensidade.

2.  A  verificação  de  precisão  não  foi  realizada  há  mais  de  seis  meses.

A  verificação  da  precisão  do  alinhador  é  recomendada  quando:

44

O  software  oferece  três  tipos  de  métodos  de  verificação  de  precisão:  Verificação  de  Precisão  do  Alinhador  usando  

Barra  de  Calibração,  Verificação  de  Precisão  do  Alinhador  usando  Veículo  e  Verificação  Rápida  de  Precisão.

4.5.1.3  Verificação  da  Precisão  do  Alinhador
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1.  Toque  em  Manutenção  e  Serviço  e,  em  seguida,  selecione  Calibração  e  inspeção  >

ÿ  Para  realizar  uma  verificação  de  precisão  com  a  barra  de  calibração

1.  Utilize  a  barra  de  calibração

A  verificação  da  precisão  pode  ser  realizada  com  uma  barra  de  calibração,  permitindo  que  a  precisão  geral  do  sistema  de  

medição  (composto  por  câmeras,  grampos  de  aro  e  alvos)  seja  verificada  de  forma  precisa  e  confiável.

2.  Selecione  Verificação  de  precisão  –  com  barra  de  calibração.

Verificação  da  precisão  do  alinhador.

3.  De  acordo  com  as  instruções  na  tela,  mova  a  barra  de  calibração  para  uma  posição  a  cerca  de  2,2  m  diretamente  

em  frente  à  estrutura  de  alinhamento  das  rodas.  Instale  as  travas  das  rodas  dianteiras  (travas  de  aro)  e  os  

alvos  na  barra  de  calibração,  alinhe  o  pino  de  localização  com  o  orifício  de  localização  e  aperte  a  porca.
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4.  Toque  em  Avançar.  A  altura  da  barra  transversal  será  ajustada  automaticamente  e  o  sistema  prosseguirá  para  a  

próxima  tela.  Conforme  mostrado  no  guia  na  tela,  mova  a  barra  de  calibração  para  que  os  valores  de  

'Deslocamento',  'Distância  L'  e  'Diferença  de  Distância'  sejam  exibidos  em  verde.

Figura  4-39  Verificação  de  Precisão  (Usar  Barra  de  Calibração)  1
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Figura  4-41  Verificação  de  precisão  (Usar  barra  de  calibração)  3

Figura  4-40  Verificação  de  Precisão  (Usar  Barra  de  Calibração)  2

5.  Em  seguida,  toque  em  Avançar  para  acessar  a  tela  seguinte.  Gire  a  barra  de  calibração  de  

acordo  com  as  instruções  na  tela  para  coletar  dados.  Quando  as  setas  e  as  imagens  dos  

blocos  indicados  ficarem  verdes,  pare  de  girar  a  barra  de  calibração.
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6.  Em  seguida,  posicione  a  barra  de  calibração  a  cerca  de  5,4  m  à  frente  da  estrutura  de  alinhamento  

das  rodas  e  conclua  as  etapas  de  calibração  conforme  mostrado  nos  guias  na  tela  para  coletar  

os  dados  correspondentes.

Figura  4-42  Verificação  de  Precisão  (Usar  Barra  de  Calibração)  4

Figura  4-43  Verificação  de  precisão  (Usar  barra  de  calibração)  5
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ÿ  Realizar  uma  verificação  de  precisão  com  o  veículo

Uma  calibração  bem-sucedida  indica  que  você  pode  tocar  em  ESC  para  sair  da  função;  já  uma  

calibração  com  falha  indica  que  você  pode  tocar  em  Verificar  novamente  para  calibrar  outra  vez.

indica

Figura  4-44  Verificação  de  precisão  (Usar  barra  de  calibração)  6

7.  Após  a  coleta  de  dados,  a  tela  com  os  resultados  da  calibração  será  exibida.

Figura  4-45  Tela  de  Resultados  da  Verificação  de  Precisão

2.  Utilizar  o  veículo

A  verificação  de  precisão  pode  ser  realizada  com  um  veículo,  permitindo  verificar  a  precisão  geral  do  sistema  de  

medição  (composto  por  câmeras,  grampos  de  aro  e  alvos)  sem  o  uso  de  uma  barra  de  calibração.  Como  a  

precisão  da  inspeção  é  afetada  pelas  condições  do  veículo,  recomenda-se  o  uso  de  um  veículo  esportivo  em  

bom  estado  de  conservação  para  esta  verificação.

1.  Toque  em  Manutenção  e  Serviço  e,  em  seguida,  selecione  Calibração  e  inspeção  >

Verificação  da  precisão  do  alinhador.

2.  Selecione  Verificação  de  precisão  —  com  veículo.
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Figura  4-47  Posicionamento  da  Ferramenta  Auxiliar  1

4.  Toque  em  Avançar  e  siga  as  instruções  exibidas  na  tela  para  posicionar  corretamente  a  estrutura  de  

alinhamento  das  rodas  e  instalar  os  grampos  de  roda  (grampos  de  aro)  e  o  alvo  nas  rodas.

3.  Siga  as  instruções  na  tela  para  configurar  o  veículo  no  status  desejado.

Figura  4-46  Preparação  do  Veículo
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5.  Em  seguida ,  toque  em  Avançar.  A  barra  transversal  será  ajustada  automaticamente,  localize  o  alvo  e  o  

tablet  exibirá  a  tela  seguinte.  Siga  as  instruções  na  tela  para  mover  o  calço  da  roda  traseira  para  trás  

em  cerca  de  30  cm  e  empurre  o  veículo  para  trás  até  que  os  valores  fiquem  verdes.  Quando  as  setas  

e  os  blocos  indicadores  estiverem  verdes,  pare  de  empurrar  o  veículo  e  aguarde  o  tablet  exibir  a  

próxima  tela.

Figura  4-48  Posicionamento  da  Ferramenta  Auxiliar  2

Figura  4-49  Compensação  de  rolamento  da  roda  1
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Figura  4-51  Compensação  de  rolamento  da  roda  3

Figura  4-50  Compensação  de  rolamento  da  roda  2

6.  Em  seguida,  empurre  o  veículo  para  a  frente.  Quando  as  setas  e  as  imagens  dos  blocos  indicados  ficarem  

verdes,  pare  de  empurrar  o  veículo  e  aguarde  o  tablet  entrar  na  próxima  tela.
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A  verificação  rápida  de  precisão  pode  detectar  falhas  no  sistema  de  medição  composto  por  câmeras  e  alvos,  

mas  não  abrange  as  travas  das  rodas.

indica  uma  calibração  bem-sucedida;  enquanto

52

Figura  4-52  Compensação  de  rolamento  da  roda  4

Requer  recalibração.

ÿ  Para  realizar  uma  verificação  rápida  de  precisão

Por  padrão,  uma  verificação  rápida  de  precisão  é  realizada  automaticamente  a  cada  seis  meses.  O  intervalo  de  

verificação  de  precisão  pode  ser  modificado  nas  configurações  do  software  de  alinhamento  de  rodas.

Verificação  da  precisão  do  alinhador.

3.  Verificação  rápida  de  precisão

3.  Siga  as  instruções  na  tela  para  configurar  o  veículo  no  status  desejado.

Siga  as  instruções  na  tela  para  concluir  os  procedimentos.

7.  Posicione  a  estrutura  de  alinhamento  de  rodas  diretamente  atrás  da  traseira  do  veículo,  e

indica  uma  calibração  falha  que

8.  Após  a  conclusão  da  operação,  a  tela  com  os  resultados  da  calibração  será  exibida.

1.  Toque  em  Manutenção  e  Serviço  e,  em  seguida,  selecione  Calibração  e  inspeção  >

2.  Selecione  Verificação  rápida  de  precisão.
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Figura  4-54  Posicionamento  da  Ferramenta  Auxiliar  1

Figura  4-53  Preparação  do  Veículo

4.  Toque  em  Avançar  e  siga  as  instruções  exibidas  na  tela  para  posicionar  corretamente  a  estrutura  

de  alinhamento  das  rodas  e  instalar  os  grampos  de  roda  (grampos  de  aro)  e  o  alvo  nas  rodas.
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Figura  4-56  Verificação  rápida  de  precisão

5.  Toque  no  botão  Próximo ;  a  altura  da  barra  transversal  será  ajustada  automaticamente  e

Figura  4-55  Posicionamento  da  Ferramenta  Auxiliar  2

Procure  o  alvo  e  você  entrará  na  seguinte  tela.

Concluída.  

Calibração  que  requer  recalibração.
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6.  O  resultado  da  verificação  rápida  de  precisão  será  exibido  após  o  progresso  da  verificação.  O  valor  0  

indica  uma  calibração  bem-sucedida;  enquanto  o  valor  1  indica  uma  falha.
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